26. "Хождение за три моря" Афанасия Никитина: новые и традиционные черты жанра "хождений". Особенности стиля автора, пребывающего в иноязычной среде.
1. Новые и традиционные черты жанра "хождений"
-традиционные черты хождений. Первоначально жанр был связан с традицией паломничества – посещения святых мест. Сначала это были места, связанные с земной жизнью Христа – Иерусалим, Палестина. Более поздние поездки – в любые почитаемые города, храмы, монастыри. Путевые заметки, которые авторы делали во время своих путешествий и составляли основу «хождений». Нередко в них входили сообщения автобиографического характера, сведения о городах, местном населении и обычаях (дьякона Троице-Сергиева монастыря Зосиму заинтересовала статуя императора Юстиниана и константинопольский ипподром).
-новые черты хождений. Путешествия совершаются уже не только в религиозных целях. Расширение рамок жанра – литература становится путевой (Зосима выполнял дипломатические поручения; в заметках Суздальского епископа Авраамия, который поехал на Ферраро-Флорентийский собор в составе русской делегации, подробно описана архитектура Флоренции).

2. Особенности стиля автора, пребывающего в иноязычной среде.

Афанасия Никитина грабят в районе Астрахани, а в Твери его ждет долговая тюрьма. Поэтому АН идет поперёк всех торговых путей, почти наугад. АН не предполагал оказаться в Индии. АН застаёт Индию в период мусульманской оккупации (1468-74гг.). АН умирает на обратном пути, под Смоленском. «Хождение за три моря» - первое знакомство русского читателя с реальной Индией.
Часть дневника написана на персидском и тюркском (кириллицей). К финалу иноязычный текст увеличивается - дневник заканчивается молитвой на персидском. Автор делает намеренные замены русского текста на персидский и тюркский. Например, в размышлениях политического характера.  

Автор меняется в инокультурной среде. Сначала – примитивные рассуждения (АН называет индийцев «кафары», что по-арабски означает «неверные». Кафары – исконно индийское население Индии, индуисты. Знать - мусульмане). Сначала АН видит индийцев глазами мусульман, с которыми общается вначале. Позже АН сам начинает разбираться с топонимами. Сначала Индия кажется АН негостеприимной страной. 
Поначалу АН принимает за правду всё, что рассказывают ему окружающие (местное поверье о птице гугук и обезьяньем царе). Позднее мы встречаем любопытные заметки об индуистских обычаях, о храме Шивы.

Оказавшись в среде, где другая религия, АН готов принять наличие в мире разных религий как свершившийся факт и даже сопоставить их. В описаниях АН нет набора нелестных эпитетов, которыми обыкновенно награждали персонажей-иноверцев древнерусские книжники. В своих записках АН сокрушается только о себе и своих грехах, а так же о том, что не может вычислить время постов и великих праздников. Поэтому АН определяет для себя религиозный минимум: верить в единого бога и молиться. Очевидно, что это вынужденная позиция. Герой старается вычислять, когда Пасха, Рождество и т.п.

Возможно, автор вёл торговые дела (записи о ценах, жалобы на дороговизну).

